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AHomauisas. Y cmammi euceimieHo eukopucmaHHa GlF-aHimauii y Hag4yanbHOMYy rpoueci 3
iHO3eMHOI Mo8U y 3akniadax euloi oceimu 3a yMo8 3MiwiaHo20 Has4yaHHs. [poaHasizogaHo nidxodu 84eHUX
00 3acmocyeaHHsl iHGhopMayiliIHO-KOMMTIOMEPHUX MexXHosozill, MobinbHUX 0odamkie, IHMepHem-
nnamagopm Orisi CMBOPEHHS i2op, 2elimichikosaHux abo ieposux efieMeHmie y rnpoueci 8uknadaHHs
iHO3eMHuUx Moe. 3asHayeHO Heob XiOHicmb 3asrly4eHHs eMOUilIHO20 KOMIOHEeHma y MNpouec BUBYEHHS
iHO3eMHOI Mosu y 3miwiaHoMy abo ducmaHuitiHomy c¢hopmami. 3acmocysaHHsi GlF-aHimauii 8 daHomy
KOHMeKcmi po3a2nisiHymo sk OOUH 3i wWiiaxie akmyanisauii eMoyiliHoeao KOMIMOHEeHmMa Hag4YaHHSi ma
8rnposadKeHHsI cy4acHUX eniemMeHmie eelimicbikauii. Memoro cmammi € y3azanbHeHHs1 i cucmemamusaujis
criocobie sukopucmarHs GlF-aHimayii y Hae4aHHI aHenilicbkoi MO8U 3a yMO8 3MiluaHO20 Ha84YaHHS.
Criocobu i memodu eukopucmaHHs GIF-aHimayii 8 ymoeax 3mMmiluaHO20 HaBYaHHS aHeslilicbKoi Mosu
y3azanbHeHO, cucmemamu308aHO i po3nodineHo Ha cim epyn. [o Hux Hamexamb: 8UKOPUCMaHHS
GlF-animauii nid 4ac npeseHmauii Hag4arnbHO20 Mamepiany; eukopucmarHs GlF-aHimayii e oHnalH-
KOMyHikauii 3i cmyOeHmamu nid Yac 3aHsamb ma ros3a HUMU, 8UKOPUCMaHHSI Ik OCHO8U Ol erpag 4u
3ag0aHb 3 BUKOPUCMAaHHSIM «EeMOUIUHOI» neKcuku; eukopucmaHHsi GIF-306paxeHb siK camMocmiliHo20
ob’ekma 8uUBYEHHS Ha 3aHammi;, eukopucmaHHs GlF-animayii dns nucbMosux 3asdaHb, CMBOPEHHS
GlF-306paxeHb cmydeHmamu; eukopucmaHHsi 006ipok GIF-306paxeHb (3a rneeHot fekcu4yHo abo
epaMamuy4yHoOl0 MeMoK YU 8 iepogoMy hopmami 8 sikocmi ennemeHma eelmicpikauii). Po3kpumo 3micm
KOXHOI epynu memodie, HalaHo npuknadu criocobie ix 3acmocyeaHHsl, Hage0eHo pecypcu O rMowyky i
0obopy GIF-30b6paxeHb, ornucaHo iX QyHKUiOHanbHIi MOX/IU8OCMI. 3asHa4yeHo, WO BUKOPUCMaHHS
GlF-aHimayii 0o38onums 3pobumu npouec Hag4aHHs iHO3eMHOI Mo8U birfbl Cy4YacHUM, pi3HOMaHImHuUM ma
emMoujitiHo 3abaperneHum.

Knro4voei cnoea: GlF-aHimauis, eelmicbikayis, 3miwaHe Hag4YaHHS, eMmouii, aHanilickka Moea,

cmydeHmu.

AxTyanbHicTb. HeobxigHicTe nepexogy Oo yTpymyBaTh  yBary CTyAeHTiB, nigBuwyBaTu
3MmillaHoro  abo  AUCTaHUiMHOro  HaB4YaHHSA MOTMBALLilO OO BUBYEHHA (HO3EMHOI MOBMU,
OCTaHHIM 4Yacom nocTaBuna 6Garato BUKNUKIB NnoXBaBUTWU XiO 3aHATTH, HanaroguTW B3aEMofito
nepea oceitaHamu. Lle 1 HeobGXigHICTb WBMAKOIO YYaCHUKIB, YHWKHYTU OAHOMAHITHOCTI, 3anyyuTu
onaHyBaHHS HOBVMM iHopmaLiiHO- YCiX MPUCYTHIX, BUKNUKATKU Y CTYAEHTIB BiAryk Ha
KOMM'IOTEPHUMMN  TEXHONOTISIMW,  HEMOXINUBICTb MaTepian, WO BMBYaAETbCS, HA €MOLIMHOMY PiBHI.
3aCTOCyBaHHSA AesKUX MnepeBipeHnx Yacom ¢opm B LbOMY KOHTEKCTi aKkTyarlbHOCTi HabyBatoTb Taki
poboTn nig 4Yac 3aHATb i B MO3aayAUTOPHIN iHTEepaKTUBHi TexHonorii, enemMeHTun Ta
fisnbHOCTi abo X HeedEeKTUBHICTb Yy HOBUX IHCTPYMEHTM, WO 3abe3nevyoTb akTyanisauito
yMOBax, NOLIYK Ta TECTYBaHHS Pi3HUX iHTEpHeT- €MOLiNHOro KOMMOHEHTa HaB4YaHHA B OCBITHbOMY
nnatcopMm Ta OHnamH-cepsiciB Towo. Okpeme npoueci B UINOMYy Ta Yy nMpoueci BUBYEHHS
Micue nocigae nowyk HoBMX )OpM i MeToais iHO3eMHUX MOB 30KpeMma.
poboTK Mig Yac 3aHsATb B yMOBax 3millaHoro abo AHanis OCTaHHiIX [ocnigKeHb Ta
OVUCTaHUIMHOrO  HaB4YaHHA, $Ki  JO03BONAITb nyonikawin 3aceiguvB, WO NMUTAHHS BUKOPUCTAHHS
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TaKMX TEXHOMOrN Ta IHCTPYMEHTIB OCTaHHIM Yacom
npuBeptae yBary OaraTboX HaykoBUiB. Tak,
3acTocyBaHHS iHdbopMaLiHO-KOMM O TEPHUX
TEXHOSOorin y npoueci BUKNagaHHa iHO3E€MHUX MOB
Yy pisHMX acnektax pocnigkysann M. [aBpaH,
0. KopotkoBa, M. HoceHko, 3. OB4apeHko,
A. Tpouko, I WawnHep, O. Wmnpoea Ta iHLi.
TexHornoria renmidikauii Ta 3acTtocyBaHHs i
eneMeHTiB NpuBepTae yBary HayKoBLUiB LIOAO
BMNPOBaXXEHHS B  OCBITHIM npouec  BULLKX
HaBuyanbHux 3aknagis (O. Amepiase, O. Kpuuak,

H. KpaBeub, €. KptokoBa, O. Tka4yeHko), Yy
HaBYaHHi  IHO3EMHMX MOB Yy BULLIN  LUKONI
(M. KabaHoBa, b. KauaH, C. Koxywwko,
T. KpacHoBa, O. TlaciuHmk, H. CaeHko,

O. TapHoMonbCbkWi), SK MeTod OnTUMmisauil
BUKNaOaHHA  aHMMINCbKOI  MOBM  CTyAeHTam
TexHiyHux cnedianbHocten (K. ManauumH), sk
MOTMBAaUiNHa cTpaTteria y BMKNagaHHi iHO3eMHOI
moBu  (T.TyHbKO), 9K MeTod  HaB4YaHHS
(J1. 3eneHcbka, K. KoBiHbKO) TOLLLO.

Takox cnig Big3Ha4YMTM [OCTaTHLO BENUKY
KIMbKICTb ~ HAyKOBWUX  OOCNIMKEHb,  MPUCBAYEHUX
3aCTOCyBaHHIO  MODINbHMX OodaTkiB B OCBITI
(B. Binoyc, P. MatyniH, [1. Konynaesa). Takox cy4acHi
HayKoBLj  OOCMIMKYIOTb BWKOPUCTaHHA  Ao4aTKiB
OO0 BUBYEHHS IHO3EMHMX MOB, LIO BUKOPUCTO-
BYIOTb  €fleMEHTU remMmidikavy, Hanpuknag,
DuoLingo, Learningapps, Classtools, Lingvaleo,
English  LioDuo, Lingvist, EnglishDom, Ewa
(/1. BeneHcbka, K. KosiHbko, O.[MaciyHuk Ta iH.),
iHTEpHET-NNaTPopM Ons CTBOPEHHS irop Taki Sk
Kahoot! (€. Kptokosa, O. Amepiase), Jeopardy Labs
(0. Maciynmk), Quizlet (€. Hosikosa, |. Cygakos),
renmigikoBaHmx abo irposux enemeHTiB (l. OboMiHa,
M. MaugpkiB, H. TumoLuyk), 3a3Havaroum X
MO3UTMBHUI BNNMB Ha NPOLEC BMBYEHHS IHO3EMHOI
MOBM.

BogHoyac emouiiHe CTUMYMIOBaHHA €
OAHVMM 3 HaWaKkTyanbHilUUMX MeToAiB akTusisauil
HaBYanbHOI DiSANbHOCTI CcTygeHTa. Ha
nepeKkoHaHHSA CydacHUX BMKNagadiB Ta HayKoBLiB,
€MOLNHICTb HaB4YaHHA CTBOPIOE CMPUATIIMBUNA
NCUXOMOriYHUIN  knimMat B rpyni, 3abesnevye
CTIIKUN iHTEpPEeC CTYOEeHTIB A0 iHO3EMHOI MOBM,
CTUMYNIOE X  MOTMBAUiHY TOTOBHICTb A0
noganbloro HaedaHHa [4, c. 19-20]. EmouinHe
3barayeHHs 3aHATb 3 iHO3eMHOI MOBM 3HiIMae
3aMBy Hanpyry AyMKM Ta nam'ati CTy4eHTis,
CTBOpPHOE eMOLiNHO 3abapBneHi BigyyTTs i pagicHi

nepexxmBaHHs Big, ycnilwHoro 30iNCHEHHS
HaBYanbHOI QisiNbHOCTI.

B Haw vyac wmeToaMka  BUKIA4aHHS
iHO3EMHOI MOBW 3HAaxXOAWUTbLCA B  MOCTINHOMY

NOLWYKY LWAXiB MiABULLEHHA pe3ynbTaTUBHOCTI
HaBYaHHs B yMOBax HecTabinbHOCTI dopmaTy

HaBYyanbHOro npouecy (OYHUKN, OUCTaHUINHWA,
3MilwaHmin) Ta obcAry rogMH Ha  BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBMW. 3any4yeHHsi eMoLiiHoro
KOMMOHEHTa Yy  HaB4yanbHWA  npouec Ta

3aCTOCYBaHHS Cy4aCHWX TEXHOOFIN CTae XUTTEBO
HeobXiaHMM 3a Takux yMOB.

OpgHvM 3i WnaxiB akTyanisauii eéMouinHoro
KOMMOHEHTA Ta  BMPOBaMKEHHSI  Cy4YaCHUX
enemeHTiB renmicpikauii BogHodac y cydacHux
yMOBax 3MilLlaHOro HaBYaHHA iHO3EeMHMX MOB, Ha
Haw nornag, € 3actocyBaHHA  GlF-aHimauii.
Beaxaemo, WO BUCBITNIEHHA  MOXINBOCTEWN
3actocyBaHHs GIF-306paxeHb Ons  BUBYEHHSA
aHrnincekoi MoBu 6yno 6  KOpUCHMM  Ans
BUKIaaaviB iHO3EMHUX MOB.

Bucoko UiHytouM BKNag —HaykoBLIB Y
po3p0obKy BULLIEO3HAYEHMX MUTAHb, BBAXAEMO 3a
HeobXigHe y3aranbHUTU HaKOMUMYEHWA OOCBiO Y
NpakTULi BUKNagaHHA aHrmincbkoli MOBW, LLO
cnpusaTMME  NOro  MoAanbliOMy  TBOPYOMY
BMKOPUCTAHHIO Yy HaB4arlbHOMY MpPOLECi, Wo i €
MeTOH Halloi nybnikauii.

Mig uyac pobotm Hag nybnikauiewo
BMKOPUCTOBYBAasnncs Taki MeToau AOCNiAKEHHS SK
MeTo4 aHamidy Ta CUMHTe3y HaykoBOi Ta
METOAMYHOI niTepaTtypu Ans PO3YMiHHS CYTHOCTI
npobnemu. byno onpauboBaHO  AOCTaTHIO
KiNbKiCTb  MaTepianiB  ans po3yMiHHA  Temu
JocnigpKeHHs.

PesynbTtatn pocnigKeHHsA Ta ix
obroBopeHHs. fK BiQOMO, Cy4vacHi negaroriyHi
TexHonoril, BNpoBagKeHHA HOBITHIX iHGopMaLin-
HUX TEeXHOJOriN, IHTepHeT-pecypciB O03BONATbL
NiOBULLMTY 3aLiKaBMNEHICTb CTYAEHTIB Y BUBYEHHI
NeBHOI  AuCUMNAiIHM i, BIANOBIAHO, SAKICTb
HaBYaHHS Ta onaHyBaHHS HEOOXiOHMMU YMIHHSMU
Ta HaBudkamu. Bwuknagadi iHO3eMHOI MOBMU
conigapHi y  TOMmYy, Lo BUKOPUCTaHHA
iHTEPaAKTMBHUX TEXHOSOriN nig 4ac HaB4yarbHOro
npouecy He TiNbku [O3BOMSE peanisyBatu
0COBUCTICHO-OPIEHTOBHUI NigXia y HaBYaHHI, ane

" 3abesnevye iHOMBIgyanisauio Ta
OndoepeHLiauito B 3aneXHoCTi Bif piBHSA 3HaHb Ta
YMiHb  CTydeHTa, WOro ocobuctmx sKocTen
(O. Amepiase, |. AboMiHa, €. Kptokora,

€. HosikoBa, H. CaeHko, T. 'yHbKO Ta iHLwi).

Mwn Takox nigTPUMYEMO AYMKY OCBITAH Mpo
Te, WO B yMOBaxX 3MilLaHOro HaBYaHHSA iHO3eMHUX
MOB Yy cy4dacHux 3BO enemeHTM renmidikadii
MOXYTb 3aMiHUTU MOHOTOHHI TWUMOBI 3aBAaHHS
abo ypi3HOMaHITHUTK ycTaneHun gopmar 3aHsTb
(K. MlanauuH, J1. 3eneHcbkKa, K. KoBiHbKO,
H. TumoLLyk Ta iHLwi).

OfgHvM 3 BOanux Npuknagis BUKOPUCTAHHS
revmidikauii B cydacHMX yMoBax aHrnincbKoi
MOBM, Ha Haw nornsa, € 3actocyBaHHa GIF-
aHimauis abo riok, SK BOHM Ha3uMBalTbCHA Y

npoctopivdi. GIF (3 aHrniicekoi  Graphics
Interchange Format «popmart 0OMiHy
300paxXeHHsAMM») — Ue Tun  KOMM'IOTePHOro
danny, Wo MiCTUTb Hepyxome abo pyxome
300paXxeHHs [8]. GlF-aHimauii Habynu
nonynapHOCTi Yy BCbOMY CBiTi 3 MOLUMPEHHAM
cMapTdoHiB i MacoBUM BUKOPUCTAHHSAM
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MOGINbHMX TEXHONOriIN ANns MUTTEBOI Nepepdadi
OaHnx (Tak 3BaHUX MeceHaxepiB).
HainowwpeHiwi aHimoBaHi GIF-300paxeHHs — Le
300paXeHHs 4iTKO BUpaXeHux emouin abo
SICKpaBMX eMOLINHUX peakLUii, YacTo i3 gonncamm
3 opHoro abo pekinbkox cniB. barato
KOpMCTyBayiB MOBINbHMX NPUCTPOIB BUKOPUCTOBYE
GIF-306paxeHHs B OyaeHHoMy  OHNamH-
CMiNKyBaHHi, OTXXe BOHW € MPWUKNaAOM Cy4acHOI,
«kuoi» moBu. [lo Toro x 6arato GlF-306paxeHb
MalTb AONUCKM iHO3EMHOK MOBOI, Han4acTilwe
aHrMINCbKOH0.

BukopucTtaHHsa GIF-aHimauii — ue BigMiHHMIA
cnocio jopatu B 3aHATTA eMOLLinHOro
3abapBrieHHs1, Cy4acHOCTi, rymMopy, Npe3eHTyBaTu
HOBYy abo MOBTOPUTM BXe OMnpaubOBaHy IEKCUKY
Ta rpamaTuyHi KOHCTPYKLUIT, pO3roBopuUTH
cTydeHTiB. BpaxoBytoun Benuky Kinbkicte GIF-
300paxeHb, crnocobiB i MOXnIMBOCTEM  iX
3acTocyBaHHSA BBaXKaeMo OOUiNbHUM ix
cuctematmsyBatu. OTXKe, Cnuparyucb Ha aHanis
HayKkoBO-METOAMYHOI nNiTepatypu Ta BNACHWN
negjaroriyHMn  AocCBia, BuUKopuctaHHa  GIF-
300paxeHb 3a 3MIlLaHOro HaBYaHHS iHO3eMHOi
MOBM Y 3akfiagax BULLOI OCBITU MOXHa NOLINUTK
Ha fekinbka rpyn. A came:

1) GIF-300paxeHHs1 4acTo BUKOPUCTOBYIOTb
niga 4Yac npeseHTauil HaB4anbHOro MaTepiany
camMe 3 MeTo  eMouinHOoro  3barayeHHs.
Hanpuknag, wo6 pgogatu rymopy, BUKIUKATH
noame, 3pobuTn emoLinHO 3abapBneHNn akLEHT.

2) GIF-306paxeHHA MOXHa BWKOPUCTOBY-
BaTW Yy KOMYHiKaLii 3i CTygeHTamu nig Yyac OHMamnH-
3aHATTS (4aT abo dopym) um nosa Hum (beciga y
rpyni MmeceHmpkepa). Takmii cnocibé 3acTocyBaHHS
LUbOro iHCTPYMEHTY € LINKOM MNPUPOOHUM, amxe
Benunka KinbKiCTb  CTyAeHTiB | Buknagadis
MoCrnyroByeTbCsA  ridpkamm Yy  MOBCSIKAEHHOMY
OHMamnH-cninKyBaHHi. Baxnneum € He 3noBXxuBaTH
HuMK. KopucHum Gyaoe BUKOpUCTOBYBATM TidoKw,
MOB’si3aHi i3 onpaubOBaHUMU Temamu Ans iX
akTyanisauii abo B SIKOCTi JOMALLUHbLOrO 3aBAaHHSA
uu lead-in activities.

3) GIF-306paxkeHHs MOXHa 3acTOCOBYyBaTU
SIK OCHOBY BMpaB 4YM 3aBOaHb, MOB'SI3aHUX 3

BMBYEHHSAM Ta BUKOPUCTAHHSM  «EMOLINHOI»
NEKCUKM, OcCKinbkn ribkm pobpe nepeparoTb
peakuii Ta emouil noged  3a  paxyHOK
BijoOpaxeHHs Bupasy obnuyys, XecTiB, MNo3

(moBu Tina). Hanpuknag, noegHaTtwu ripknm Ta
emouii, onncatn emouii reposi ripkm, nokasaTtu
peakuito TOLLO.

4) GIF-300paxeHHs1 MOXYTb ByTV CamMOCTIiHVM
00’EKTOM BUMBYEHHA Ha 3aHATTI  aHanNoOriyHo 3
BMKOPUCTaHHAM  3BMYaMHUX  300paxeHb  (cboTo,
KapTVHOK, iNOCTpauinl OO0 TEKCTOBUX 3aBdaHb) Y
NpakTuUi BUKNagaHHS iHO3eMHUX MoB. [lepeBarammu
GlF-aHimMauii B TakoMy BUMagKy € pPYyXOMICTb
300paXKeHHs! MOPIBHSIHO 3i CTaTMYHOIO KapTWMHKOW, a
TaKoX HeBenuka Tpusanicte (1-4 cekyHau) vy

MOPIBHSIHHI 3 HaBYanbHUM Bigeo. Bubip nonynspHoro
GIF-300paxeHHs 3abes3neunTb eMOLiHUIA - BiAryk
CTYOEHTIB Ha 3aBOaHHsa (Hanmpvkniag, npugymarty i
po3Ka3aTu iCTOpI0-MOSICHEHHST A0 300paXKeHHS).

5) BukopucTaHHs GIlF-aHimauii ans
NMMCbMOBMKX 3aBAaHb: NpvaymaTu uikaBuni nignuc
4n KOMEHTap [0 PpyxoMoro 3o06paxeHHa abo
HagaTu icTopito NMCbMOBO. [N CTyAEHTIB Pi3HUX
piBHIB  3aBOaHHA  MOXHa  BapitoBatm  abo
KOHKpeTusyBaTn (0BOB’A3KOBO BUKOPUCTOBYBATU
MEBHUN  NEKCUYHMM  MmaTepian, rpamMaTuyHy
KOHCTPYKUito abo HagaHui no4yaToK po3noBigi
TOLWO).

Ons nowyky okpemux GIF-aHimauin MoxHa
cKopucTatucs cneujanbHMMKM canTtamy (Hanpuvkniag,
giphy.com, giflingua.com), dyHKUiel0 KOMeHTapiB y
Facebook abo 3BMYaiHMM MOLLYKOM 3a KapTUHKaMu
B Google (ans uboro A0 NOWYKOBOI pasn AOCUTb
aopatun cnoso gif), a TakoX MOLLYKOM y MeCeHpkepax
(Viber, Telegram).

6) CtBopeHHs GIF-306paxeHb cTygeHTamu.
Hanpuknag, mMoxHa Hagatu CTyAeHTaM NeBHUN
TEKCT peyeHHs | 3aBAaHHs MpOoInMCTpyBaTH MOro
CaMOCTIlHO 3p0obneHnMu ricbkamu. IHWKIA BapiaHT
— [Jatu HeBenukunm 3a obcarom TekcT abo
NOMNpoCUTM CTYOEHTIB Hanucatu KOPOTKY iCTOpIto
(3-5 peyeHb) i MpOINOCTPYBATU KOXHE PEYEHHS
aHimadieto.

7) BukopuctaHHs pobipok GIF-306paxeHb
(GIF books). Taki gobipku 3a3Buyanm NOEAHYIOTb
300paxeHHss 3a MeBHOW  TeMow  (repom
300paxeHb, neKkcuyHa  Tema, rpamaTuyHa
KOHCTPYKUifA, ycTaneHunh Bupas, MNeBHUA dinbMm
abo mynbTinbm TOwo) abo AibpaHi  3a
npuHUMnom eigomoi rpu (Quiz, Top 5, Jeopardy Ta
HLUMX BIKTOPWH), O MOXHaA BWKOpPUCTaATU Ha
3aHATTI B irpoBOoMYy bopMaTi B AKOCTi enemMeHTa
reimicpikauii. Taky pobipky MOXHa CTBOPUTH
CaMOCTIiiHO abo cKopUCTaTUCH BXE rOTOBUMM.

Benwuky konekuito Takux gobipok (noHaa 50
000 GIF-cpannis) npeacTaBneHo, Hanpuknag, Ha
nnatcopmi book.giflingua.com. BoHn po3nogineHi
3a piBHAMUW cknagHocTi (Big 1 Hawvnerworo o 6
HaWCKnagHilWoro) Ta KaTeropiamu (rpamaruka,
abeTka, nNUCaHHHA, BMMOBA, My3uKa, HOBUHW,
GisHec, icTopisa, reorpadis, KynbTypa Towo). MNpu
BMKOPUCTaHHI O0GIpPKM € MOXIMBICTb YBIMKHYTM

3BYKOBUI cynposia (6bpuTaHcbka un
aMepuKaHCcbKka aHrninceka, XiHOYMI abo
4OmnoBiYMMA TFOMOC) YU  BUMKHYTM Ti. [oGipku

MOXYTb MIiCTUTU BiA 9 [0 26 «CTOPIHOK» i
npeacTasneHi y pisHUX ¢opmartax. Hanpuknag,
nobipka € HabopoM NEKCUKM UM iCTOPIED | KOXHA
cTopiHka MicTutb GIF-306paxeHHss Ta nucbmoBe
MOsICHEHHA [0 Hei. Abo y pobipui HenapHa
CTOpiHKa — Le MNuUTaHHSA, a napHa — BignoBigb.
HanpukiHui KOXHOI 006ipkm KopucTyBavy
MPOMOHYETLCA  [eKinbka BapiaHTiB  nodanbluol
pobOTM: MPOYMTATU «KHUMY» Lie pas, OUiHUTK i,
MPONTM 3a HEeto TPy (SIKWO KopucTyBad obupae Lo
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Onujto, MOro  aBTOMATUYHO  CKEpPOBYOTb  Ha
nnatcopmy Quizlet, ge BiH Ha Yac Mae noegHaTu
GIF-300paxeHHss i3 TepmiHOM abo  KI4Y0BUM
CITOBOM/CITOBOCTIONTYHEHHSAIM PEYEHHS), MOAVBUTUCH
(Akwo kopucTyBad oOOuWpae LU  Onuilo, Koro
aBTOMAaTUYHO CKEPOBYIOTb Ha nnatcgopmy YouTube,
e BiH MOXe MoAVBUTUCL BIiOEO 3 MOACHEHHAM
BiANOBIAHOI TeMW aHIMINCbKOK  MOBOK). OTxe,
dyHKUiOHan nnatopMM  LUMPOKUA | BapiaHTiB
3aCTOCyBaHHA Takux A06ipok GaraTo.

BUCHOBKM i nepcnekTuBnU. TakuMm YMHOM,
BukopucTtaHHs GIF-aHimaLii po3rnsgaemo sk oanH
i3 CcydacHMX, MNOTYXHMX LUNAXiB aKTyanisauii
€MOL|iiHOTO KOMMOHEHTAa HaBYaHHs Ta
BMPOBAaKEHHS CyYaCHUX efieMeHTIiB renmidpikauii
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Communication Studies. CouianbHi KomyHiKaLii

USE OF GIF-ANIMATION IN THE CONTEXT OF ENGLISH BLENDED LEARNING IN INSTITUTIONS
OF HIGHER EDUCATION
S. V. Tsymbal, N. S. Skrypnyk

Introduction. The need to move to blended or distance learning has caused many challenges for
educators recently. They have been searching for new forms and methods of educational work in the context
of blended or distance learning, which enable them to keep the attention of students, enhance their
motivation to learn a foreign language, brighten up the course of the lesson, avoid monotony, cause student
response to the material studied at the emotional level. In this context, such interactive technologies,
elements and tools that ensure the actualization of the emotional component of learning in the educational
process in general and in the process of learning foreign languages in particular become more and more
relevant.

The purpose of the paper is to generalize and systematize the ways of using GIF-animation in
teaching English in a blended learning environment. The use of GIF-animation in this context is considered
as one of the ways to update the emotional component of learning and introduce modern elements of
gamification in teaching English. To achieve this goal, the following research methods are used: analysis of
scientific and methodological literature, generalization and synthesis.

Results. The approaches of scientists to the use of information and computer technologies, mobile
applications, and Internet platforms for creating games or game elements in the process of teaching foreign
languages are analyzed. The need to involve the emotional component in the process of learning a foreign
language in blended or distance format is shown. The ways and methods of using GlF-animation in the
context of blended learning of the English language are summarized, systematized and divided into seven
groups. These include: the use of GIF-animation during the presentation of educational material; the use of
GlF-animation in online communication with students; the use of GIFs as a basis for exercises or tasks with
“emotional” vocabulary; using GIF-images as an independent learning object in the lesson; using
GlF-animations for writing assignments; creating GIF-animations by students; the use of GIF-books (on a
certain lexical or grammatical topic or in a game format as an element of gamification). The content of each
group of methods is revealed, examples of ways of their application are given, resources for searching and
selecting GIF images are presented, and their functionality is described.

Originality. The scientific originality of the research results is based on the fact that the use of
GlF-animation has not been considered as a tool of teaching English in the context of in blended or distance
learning format yet. Despite GIF-animation is a good example of modern, live English and a common part of
youth online communication, it has not received sufficient coverage in methodology of teaching foreign
languages.

Conclusion. The research has shown that the use of GIF-animation in the process of in teaching
English in a blended learning environment can contribute to the possibility to make the process of learning a
foreign language more modern, diverse and emotionally coloured. Using GIF-animation is a way to add
emotions, modern game elements and humour to classes, and make students use the language they learn.

Keywords: GIF-animation, gamification, blended learning, emotions, English, students.
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